NÎMÂ YÛŞİC
HİCABİ KIRLANGIÇ

Hayat Hikayesi
Yeni İran şiirine damgasını vuran Nîmâ Yûşic’in asıl adı Ali İsfendiyârî’dir.  Şair, 1897 yılında Mazenderan’ın dağ köylerinden Yuş’ta dünyaya gelir Babası İbrahim Nuri (A‘zamu’s-Saltana) köklü bir aileye mensuptur. Aile, geçimini tarım ve hayvancılıkla sağlamaktadır.
 Çocukluk dönemini tabiatla iç içe, çobanların arasında geçiren Nîmâ Yûşic, okuma yazmayı köyünde köy hocasından öğrenir. Ailesiyle birlikte Tahran’a  yerleştiğinde ise  on iki yaşındadır.
 Tahran’da ilk öğrenimini tamamlayıp Fransız St. Louis Okuluna kaydolur. Haylaz bir çocuk olduğundan ilk zamanlar başarılı değildir. Sonraları, kendisinin  de belirttiği gibi, hocası şair Nizâm Vefâ’nın teşvik ve yönlendirmeleriyle şiirle meşgul olmaya başlar ve bu yolda mesafeler kateder.
 Bu okuldan 1917 yılnda yirmi yaşındayken mezun olur. Şair, St. Louis’de iyi derecede Fransızca öğrenir. Ayrıca Arapça da bilmektedir.
 

Nîmâ’nın ömrünün sonuna dek terk etmediği bir alışkanlığı vardır; yaz tatillerini memleketinde geçirmek. Tıpkı babası gibi ata binmeyi ve avlanmayı çok sever.
 Nîmâ’nın aşıklık dönemi de onun hayatına ilişkin önemli ayrıntılardandır.  Onun yaşadığını bildiğimiz iki aşkı da umutsuzlukla sonuçlanır. Onun ilk aşkı, sevdiğinin başka bir dinden olması ve Müslüman olmaya yanaşmaması nedeniyle ayrılıkla noktalanır.
 İkinci aşkının sonu da  ayrılıktır. İkinci aşkında Nîmâ, Safura adında dağlı bir kıza tululur. Safura şehri sevmez. Nîmâ onunla evlenmek isterse de  şehre gelmeye yanaşmayan Safura’yı şiirlerine havale etmekten başka bir şey yapamaz.

Bu umutsuzluklarının ardından şiir şairi daha çok kuşatır. Nîmâ, zamanının çoğunu Tahran’da bir çayevinde geçirmeye başlar. Çayevinin sahibi Haydar Ali Kemalî, dönemin tanınmış şairlerindendir. Burası, zamanın ünlü edebiyatçılarının uğrak yeridir. Buraya gelip gidenler arasında  Meliku’ş-Şu‘arâ-yi Bahâr, Ali Asgar Hikmet ve Ahmed-i Eşterî gibi ünlü isimler vardır.
 Bu çayevi, Nîmâ için bir edebiyat okulu işlevi görür.

Nîmâ 1926 yılında 29 yaşındayken hayatını ünlü ediplerden Mirza Cihangîr Sûr-i İsrâfil’in yeğeni Âliye Cihangîr’le birleştirir ve bu evlilikten Şerâgim adlı oğulları dünyaya gelir.
 

1938 yılında M. Ziya Heştrûdî, Sâdık Hidâyet ve Abdu’l-Huseyn-i Nûşin’in ittifakıyla Mecelle-i Mûsikî’nin yazı kuruluna seçilir.
 Bu dergide önemli makaleleri yanında yeni tarzda yazılmış birçok şiiri yayımlanır. 1946 yılında I. İran Yazarları Kongresine katılır ve kendi şiirlerini okur. Bu münasebetle çıkartılan kitapta üç şiiri yayımlanır.

Nîmâ Yûşic, 1930 yılından itibaren bir süre Astara’da Hakîm Nizâmî Lisesinde Fars ve Arap edebiyatı öğretmenliği yapar.
 Daha sonraları da bazı kamu kuruluşlarında görev yaptığını hakkında yazılanlardan öğreniyoruz:

“1326/1947’de küçük bir maaşla Kültür Bakanlığında istihdam edilmiş ve ömrünün sonuna dek bu görevini sürdürmüştür.”

“Onun hayatına ilişkin başka bir şey öğrenmek isterseniz o, Kültür Bakanlığı Yüksek Öğretim Müdürlüğünde memurdur; sadece imza atan memurlardan. Haftada üç gün uğrayıp çabucak ayrılır.”
 

“1336/1957 yılında ben Yazı İşleri Genel İdaresi’nin başkanıydım. Bir gün Nîmâ benimle görüşmeye geldi. Herhalde bir işi var, dedim. Aynı idarenin üyesi olduğunu öğrendim. Onu kendimden daha üst bir yere oturttum ve azami saygıyı gösterdim. Geliş gidişine tam bir serbestlik tanıdım. Sonraları da Yazı İşleri İdaresi’ne geliyor ve şöyle bir görünüyordu. Fakat bir hizmetle yükümlü değildi. Çünkü böyle âzâde bir şairden hizmet beklemek reva değildi.”

Yine Nîmâ hakkında yazılanlar onun kişisel özellikleri konusunda  bizi aydınlatmaktadır:

“Nîmâ Yûşic’in boyu posu, hatta  adı bile şairceydi. Zayıf bir vücudu, büyükçe başı, beyaz bir yüzü, geniş bir alnı, ak ve karışık saçı ve keskin bir bakışı vardı. Şapka giymezdi. Yumuşak ve ağır ağır konuşurdu. Başı öne eğikti. Edepli ve mütevazı idi.”
 

“Daha çok evde kalır. Bazen de şehirde ya da Şemiran’da dalgın dalgın gezinir. Haşarı bir oğlu vardır ki belki de kendi çocukluk dönemlerini yeniden canlandırmak için Fransızca okusun diye  onu Fransızların okuluna vermiştir. (...) Taberi dilini iyi bilir. (...) Kendisiyle birlikte olduğunuz her zaman  sizi Mazenderan’a götürmek için ısrar eder. Orayla ilgili ne derin anılarının olduğu “Efsâne” adlı şiirinden bellidir. (...) Muhatabına bakma tahammülü yoktur. Onu kendi haline bırakmalısınız. (...) Nizami ve Mesnevi onun başucundadır. Şeyh Bahâî’nin Keşkul’ünü çokça okur. (...) Çok eskiden beri çağdaş toplumsal düşüncelere aşinalığı vardır. Bunların nasıl tatbik edileceğine dair zaman ve mekan şartlarını da iyi bilir.”

Nîmâ Yûşic, 1960 yılında yakalandığı zatürre hastalığına yenilerek hayata veda eder.
 Şairden geriye eski ve yeni tarzda irili ufaklı birçok şiir, bu arada Taberi lehçesiyle yazılmış çok sayıda şiir ve kendisinin “bu rubailer olmasaydı belki de bir tehlikeye düşerdim, belki hayat benim için oldukça yabancı ve acı olurdu”
 dediği çok sayıda rubai
 ile kendisinin poetikası sayılabilecek mektup türünde bir kitap
 ve bir miktar makale, öykü ve piyes kalmıştır.

İlk Eserler*
Nîmâ Yûşic, şiir serüvenine klasik tarz şiirlerle başlar. Klasik tarzda yazılmış ilk şiirlerine baktığımızda şairin bir yenilik arayışı içinde olduğunu görürüz. Onun ilk manzum çalışması “Kıssa-i Reng-perîde”dir. Kendisi bundan öncesine ait herhangi bir şiirinin bulunmadığını belirtir.
 1921 yılında yazılan bu şiir, bir yıl sonra yayımlanmıştır.
 “Kıssa-i Reng-perîde” mesnevi tarzındadır. Toplam iki yüz kırk beş beyit olan bu çalışmada Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin izleri görülür. Şiirinin girişi, Mesnevî’nin ilk on sekiz beytini andırır. Ayrıca vezin olarak da Mesnevî’de kullanılan vezin (fâ‘ilâtun fâ‘ilâtun fâ‘ilun) kullanılmıştır.

“Kıssa-i Reng-perîde”, şairin iç dünyasının hikayesidir. Şair, şiirinde bir anlamda anılarının tahlilini yapar. Onun aşkları, düş kırıklıkları ve pişmanlıkları şiirin buruk bir tat almasını sağlamıştır.

Efsâne

Nîmâ’nın ilk büyük ve yenilikçi çalışması, kuşkusuz  “Efsâne” adlı şiiridir. Bu şiir 1923 yılında kaleme alınmıştır. Nîmâ, klasik tarzda ve musammat biçiminde yazdığı bu şiirle adını duyurmuştur. İçerik olarak bir çok yenilikler taşıyan “Efsâne”, “İran’da Meşrutiyet sonrası ilk modern şiir sayılmalıdır.”
 nitelemesini hak ediyor görünmektedir. Bu çalışma, romantik bir şiir olup şairin gençlik döneminin başyapıtı niteliğindedir. “Efsâne”, Nîmâ’nın kendi benini keşfettiği dönemin başlangıcı
, kendisiyle çağının insanının efsânesidir.
 Bu eser, şairin içinde yaşadığı topluma karşı ortaya koyduğu bir manifestodur. Şiirde toplumsal bozukluklar doğrudan doğruya tasvir edilmemiş, şair kendi hayatının hüzünlü hikayesini anlatarak
 bireyde toplumu sergilemeyi denemiştir. Nîmâ Yûşic, bu şiiriyle yeni şiire geçişin işaretlerini vermektedir. Gerçekten de Nîmâ’nın önemi “yeni şiir” diye adlandırılan şiirin temellerini atmasında yatmaktadır. Yeni şiirden önce Meşrutiyet döneminde şiirde anlam ve tema bakımından bir yenilik yaşanmışsa da bu yeniliğin biçim bakımından yenileşmeyle bütünleşmesi Nîmâ ile gerçekleşmiştir. Meşrutiyet dönemindeki toplumsal ve fikrî ortam, şiirde işlenen geleneksel temaların  bir yana bırakılmasını hızlandırmış, yeni şiirin boy göstermesiyle de şiir kendine bakir bir mecra bulmuştur.  

Uzun bir aradan sonra şair Ahmed Şamlu’nun önsözüyle yeniden basılan “Efsane”, bir yandan kimi yazarlara göre Fransa’nın romantik şairlerinin, özellikle Lamartine ve Alfred de Mousset’nin izlerini taşımasına
, öte yandan da geleneksel üsluptan bütünüyle ayrılmamasına ve tema olarak tam bir yetkinliğe ulaşamamasına rağmen, genel anlamda imge ve sembollerle yüklü orijinal bir çalışmadır. Başka bir deyişle bu şiirde söyleyişin yeni olmasına karşılık klasik İran lirizminden tümden bir kopuş da söz konusu değildir. Bu nitelikleri, şiirin önemsenecek derecede ilgi görmesine yetmiştir. 

“[Nîmâ] bu eserinde hayattan –ki şair kendini hayatla ilgili gösterir- başka her şeyi efsane kisvesi içinde görmüş, ve okuyucuya efsaneyi her kılıkta sunmuştur.”
 

“Efsâne, gerçek ve mecazdan oluşan bir imge ve betimleme karışımıdır. Betimleme kısa ve geçicidir. Efsâne’de betimleme hikayenin temelinin oturtulduğu bir zemindir. Sadece nerede olduğumuzu bilmemize yarar betimleme.”
 Bu cümleden olarak şair, memleketinin renkleri ve sesleri ile gençlik döneminin umutsuz aşklarını da eserine taşır. Fakat bu sesler ve renkler birincil değildirler; sadece şiirin fonunu oluştururlar.

“Nîmâ, Efsâne’de aruz kalıp ve kurallarıyla bağını koparmaya çalışır. Fakat buna henüz cesaret edemez ya da hazır değildir. Kulaklar aruz veznine alışmıştır bir kere. Her türlü başka ses, işitenlerin kulaklarını tırmalayacaktır. Bu bakımdan çaresiz olarak o da geleneksel vezinlere sığınır. Fakat genç şairin  içli ve yakıcı dizelerini taşıyabilecek  kısa ve sade bir vezin seçer burada.”
 Bu yargıyı doğru kabul etsek de şairin sonraki çalışmaları, özellikle de serbest tarzda ortaya koyduğu şiirler ve şiire ilişkin yazıları, onun aruz vezniyle olan bağlarını tümüyle koparmayı düşünmediğini, ancak bu vezinle şairin bağlarının en aza indirgenmesini hedeflediğini belirtmemizi gerektirmektedir. Nîmâ’nın bu şiirde kullandığı vezin (fâilâtun fa‘ûlun fa‘ûlun) neredeyse terkedilmiş bir vezindir. Şairin bu vezni seçmesi ve onu bir bakıma şiire yeniden kazandırması, onun genelgeçer şiir anlayışının dışına çıkma çabasının bir göstergesidir. 

“Efsâne”nin bir başka önemli özelliği de diyalog şeklinde yazılmış olmasıdır. Eserde diyaloglar  doğal bir akış içerisinde verilmiştir.  Bu  şiirin “bir tiyatro oyunu olarak rahatlıkla sahnelenmesi mümkündür.”

Öteki Şiirler
Nîmâ’nın ilk şiirleri genel anlamda  özgün ve seviyeli çalışmalardır.  Bu şiirlerin ve diğer eski  tarz çalışmaların ortak özelliği,  tema ve söyleyiş bakımından  genelgeçer kalıpları aşma çabasının sergilenmesidir. 

Şairin diğer ilk çalışmalarına kısaca göz atacak olursak: “Ey Şeb” (1923) karamsar bir şiirdir. Toplumsal yönler de bulunan şiirde bireysellik öne çıkar. Mesnevi tarzında ve müstezad şeklinde yazılan “Şîr” (1923) ise sembolik bir şiirdir. “Müstezadların genellikle gazel ve rubai tarzında yazıldıkları bilinmektdir. Belki buna kaside de eklenebilirse de  Nîmâ’dan önce mesnevi tarzında  müstezad yazan şaire rastlamıyoruz.”
 “Hânevâde-i Serbâz” (1926) adlı uzun ve meşhur şiir ise mesnevi ve müstezad karışımı bir tarzda yazılmıştır.
 “Efsâne” ve “Ey Şeb”de görülen  aşırı karamsarlık bu çalışmada biraz hafiflemiştir. “Ormanların ve dağların şairi, bu şiirde realizme yönelmiş ve şiirinin konusunu  toplumdan ve vatandaşlarının hayatlarından seçmiştir: Bir asker Ruslarla savaşa gönderilmiş,  ailesi başsız kalmıştır. Şiirin teması, halk kitlesinin yoksulluk bahtsızlığının acıklı bir hikayesidir.”
 

“Mahbes” (1925) adını taşıyan uzun şiir, tema ve söyleyiş bakımından şairin meşhur şiiri “Efsâne”den bütünüyle ayrılır. Bu çalışma, toplumsal eleştiriyi kendinde barındırmaktadır.  Şiirde, ağanın emrine karşı gelme suçlamasıyla hapse atılan  köylü bir gencin hikayesi anlatılır.  “Bu hikayede şairin realizmi şaşırtıcıdır ve kimi zaman öyle manzaralar gözler önüne serilir ki şairin şiirini [devrimci Rus şairi] Nekrasov’un (1821-1878) eserlerine yaklaştırır.”
 

“Boz-i Molla Hasan” (1923) ve “Engâsî” (1923) şiirleri şairin toplumsal yaklaşımlarını barındırır.  “Be-Yâd-i Vatenem” (1926) ise şehir-tabiat ikilemini başarılı bir biçimde yansıtır. 

Bu ilk şiirlerin ardından eski tarz şiirler bir süre daha sürer Celâl Âl-i Ahmed’in de belirttiği gibi klasik tarzdaki şiirler bir bakıma, aruz dışı şiirler için bir alıştırma niteliğindedir.
 

Yeni tarzdaki şiirlerinin ilki ise “Kaknûs” (1938) adlı şiirdir. Bu şiirle birlikte şair, teorisini pratiğe dökmeye başlamıştır. Şairin yeni tarzdaki şiirlerine  üslup incelemesi sırasında değinilecektir.

Biçim
Nîmâ’nın ölümü üzerinden uzun bir süre geçmesine rağmen  onun şiir tarzı üzerinde yapılan tartışmalar açık bir sonuca ulaşmış değildir. Nîmâ’nın kendisi de bir teorisyen olmasına ve  şiir anlayışını çeşitli yazılarında dile getirmesine rağmen Nîmâ’nın şiiri üzerinde temelsiz tartışmaların sonu gelmemiştir. Bilimsel yaklaşımdan uzak tartışmalarda iki kutup bulunmaktadır. Bir kutup (aruz kuralarından kesinlikle ayrılmamayı savunanlar) onu şiir açısından mürtet sayarken, öteki kutup (aruzla yazılmış şiirleri küçümseyip dışlayanlar) Nîmâ’ya sahip çıkma adına  eskiye ait her şeye ateş püskürmektedir.  Bununla birlikte  bu kutuplara itibar etmeden  objektif ve gerçekçi çalışmalar yapan edebiyatçı ve  araştırmacıların sayıları da az değildir.
 

Nîmâ’nın şiirine baktığımızda dikkati çeken ilk şey, onun tabiata ve dünyaya bakışıdır. Her şeyden önce onun bakış açısı yenidir. Bakış açısı yeniliği, orjinalliği yakalamada başta gelen öğedir. Nîmâ’dan önce de birtakım şairler yeni bir bakış açısıyla  şiire yaklaşmışlar ve şiirde birtakım açılımlar sağlamışlardır. Fakat bu şairler, ya şiirselliği yakalayamamışlar ya da klasik kalıpların  egemenliğinden sıyrılamamışlardır.  Bu bakımdan yeni şiirin temelleri Nîmâ ile atılmıştır, diyebiliriz. Nîmâ’dan önce Meşrutiyet döneminde şiirde anlam ve tema bakımından büyük bir yenilik yaşanmışsa da  bu yeniliğin biçimsel yenilikle bütünleşmesi Nîmâ ile gerçekleşmiştir.

“Nîmâ işin içine girdiğinde edebî değişimin zorunluluğu düşüncesinin tohumları atılalı yıllar olmuştu. Bu cümleden olarak Azerbaycanlı şair ve yazar Takî Rif‘at, Tebriz’de yayımlanan Teceddüd gazetesinde gelenekçi edebiyatçılarla edebî savaşı başlatmıştı. (...) Edebiyat ve dilin zamanın ruhuna uygun olmasının gerekliliği düşüncesi, yenilikçi ve değişimci öncüler arasında şekillenmişti. Fakat şiirin sadece içsel ve anlamsal değişiminin değil, biçimsel değişiminin de şiirde derinlikli bir değişim için zorunlu olduğu düşüncesi ancak Nîmâ ile son şeklini almıştır.”

Meşrutiyet dönemi şiiri, toplumsal düşünceleri ve siyasal eleştirileri ortaya koymada bir araç görevi görmüştür. Bu bakımdan Meşrutiyet şiiri içerik açısından yenidir, fakat bu yenilik tam anlamıyla, şiirin bir kazanımı sayılamaz.  Çünkü bu şiirlerin vezin ve kafiyeleri atıldığında geriye toplumsal ve siyasal eleştiri yüklü kuru cümleler kalır. Elbette İran’da Meşrutiyet döneminde öncelikler farklıydı. Toplumsal bir mücadele veriliyordu. Bu durumda estetik kaygıların öne çıkması çok yetkin sanatçıların varlığını gerektirir. Sadece yeni temaların  yeterli olmadığı, her şeyden önce estetiğin yakalanmasının gerekliliği Nîmâ’nın şu sözleriyle çarpıcı bir biçimde ifade edilmektedir:

“Tek başına lafız anlatım aracı olamaz. Bu araç, marangozluk hakkında bile bir kitap yazmak için yeterli değildir. (...) Sanat işi tıpkı yüksek bir binanın inşası gibidir. Bütün malzemesi yerinde olduğu halde uygun bir şeklin olmaması nedeniyle her şeyin soğuk ve etkisiz hale geldiği çokça görülür. Çünkü her çalışma tarzı bizi özel bir şekle götürür. Her şekil ve eser özel bir çalışma tarzının ürünüdür. Bir tuğla yerli yerince değilse öteki tuğlalar da yerli yerince değildir.”

Nîmâ’nın bu bakış açısında Batı edebiyatıyla olan  doğrudan tanışıklığı da önemli bir etkide bulunmuş olsa gerektir. Bunu kendisi de “Yabancı dile aşinalığım, gözlerimin önüne  yeni bir yol getirmiştir.”
 sözüyle belirtir. 

Bu genellemeden sonra Nîmâ Yûşic’in biçim açısından şiirde ne gibi yenilikler getirdiğine bakmamız yararlı olacaktır.

Hangi Aruz?

Bir zamanlar İran edebiyatında aruz kalıplarının, çeşitli kaside, gazel ve mesnevi vezinlerinin şiirsel anlamları dile getirmek için önemli bir araç ve kalıp olduğu reddedilemez bir olgudur. “Bugün anlaşıldığı gibi aruz ve kafiye, şiiri asla zincire vurmamıştır. Eski zamanlarda aruz, Hayyam, Sa‘di ve Hâfız için sadece ölçülü sözün ifade aracı olmuştur, şiirsel mantık olmuştur. Oysa bugün İran’da genellikle aruz  şiirin kaynağı gibi algılanmaktadır. O kadar var ki günümüzde aruz kalıplarıyla yazılan şiirlerin büyük bir bölümünde vezin ve kafiyeden başka bir şey bulamazsınız. (...) Mesele, günümüz şiirinin bugünün şiirsel kalıbında olmasında, ona yaraşır bir şiir mantığı ile yazılmasında yatmaktadır. Mesele, şiiri kölelikten kurtarmakta yatmaktadır.”

Nîmâ Yûşic, getirdiği yenilikte yine Aruz veznini temel almıştır.  Nîmâ, aruz kalıplarının şaire değil, şairin aruz kalıplarına egemen olmasını istediğini dile getirir.
 Buradan anlaşıldığı gibi Nîmâ Yûşic, aruzu bütünüyle dışlamak düşüncesini taşımaz. O, yeni şiir sistemini oluştururken aruzu yeniden yorumlamıştır. Bu yeni yorum, aruz vezni içinde şiirin hareket alanını alabildiğine genişletmektedir. Nîmâ’nın getirdiği biçim, klasik Türk edebiyatındaki serbest müstezad tarzını andırmakla birlikte kafiye ve dizelerin gruplanması gibi önemli konularda bu tarzdan ayrılır. Nîmâ Yûşic’in yeni tarzdaki şiirlerinin aruzdan bağımsız olmadığı, ancak bu yeni tarzda aruzun  belirleyiciliğinin son derece azaldığı görülür. Bu yeni aruz versiyonunu Nîmâ’nın takipçilerinden Mehdi Ehavân-i Sâlis (M. Ummîd), daha önce belirttiğimiz kapsamlı eserinde inceleyip tanıtır. Ona göre, Nîmâ’nın yaratıcısı olduğu yeni şiir, aruzun dışında bir şiir değildir. “Nîmâ’nın getirdiği temel, mantıklı, gerekli ve çok değerli yenilik, aynı ölçüleri ve temel öğeleriyle aruzdan yararlanmak yoluyla şiire daha fazla özgürlük ve seçme hakkı sağlamasıdır.”
 M. Ehavân-i Sâlis, bu eserinde Nîmâ’nın şiirinde yadırganan öğelerin bir çoğunun klasik şiirde de yer aldığını kanıtlamaya çalışır. Sonuç olarak da  Nîmâ’nın yaptığı yeniliğin  köklerinin daha çok İran edebiyatında aranması gerektiğini savunur. Onun bu savunması kimi durumlarda birtakım tefritleri barındırır. O kadar var ki onun tezlerini okuyan biri, yazarın amaçladığının tam tersi bir çıkarsamayla Nîmâ’nın yenilik diye ortaya sürdüklerinin aslında hep eski şeyler olduğu sonucunu çıkarabilir. Yazarın bu tefridi, Nîmâ’yı bidatçilikle suçlayanlara cevap verirken Nîmâ’nın bidatçi olmadığını ispatlamaya çalışmasından kaynaklanmaktadır.

Nîmâ Yûşic, ister aruz kuralları içinde, ister dışında olsun şiirin mutlaka vezninin olması gerektiğini belirtir: 

“Bana göre vezinsiz şiir çıplak insana benzer. Biliyoruz ki giysi ve ziynet insanın güzelliğini artırır. Bu durumda ben, ister klasik kurallara göre, ister serbest şiiri oluşturan kurallara göre olsun, vezni gerekli ve zorunlu görüyorum.”

Nîmâ Yûşic’in aruz kalıplarını temel alarak kurduğu yeni şiir gelişimini sürdürmüş, Nîmâ’nın çizdiği çerçeveyi de aşarak aruz kalıplarının dışında bir yapıya kavuşmaya başlamıştır. Nîmâ’yı takip eden genç şairlerin onun çizdiği çerçevenin dışına çıkmaları iki yolla olmuştur: Birincisi, bu çerçevenin de şiirin ayağını bağladığına inanarak bilinçli hareket eden şairlerin çalışmaları, ikincisi de Nîmâ tarzının kurallarını iyi kavrayamayan genç şairlerin çalışmaları yoluyla. Dolayısıyla Nîmâ, kendisi öngörmüş olmasa da aruz vezinlerinden bütünüyle arınmış bir şiirin de öncüsü sayılmaktadır. Zerrinkûb da yeni şiiri batı edebiyatının hediyesi sayarken, sözü Nîmâ’ya getirir ve görüşümüzü teyit eden bir yargıda bulunur:

“Her halükarda Avrupa edebiyatının nüfuzunun yeni edebiyatımıza verdiği bütün hediyeler içinde bugün yeni şiir denilen şeyden; aruzun saf vezinlerinden arınmış, mucidinin hemen hemen Nîmâ Yûşic olduğunu kabul etmemiz gereken şiirden daha ilginci yoktur. Bu şekilde Nîmâ, gerçekte bir dereceye dek günümüz şiirinde  her türlü yeniliğin yolunu açan kişidir. Onun kusurlarının bir çoğu da bu cesur yeniliğine bağışlanabilir.”

Günümüz İran şiirinin önde gelen isimlerinden olan ve şiirini Nîmâ Yûşici’nin getirdiği yeniliklerden yararlanarak inşa eden Ahmed Şamlu da Nîmâ’nın öncülüğünü göz ardı etmezken, artık yeni şiir için  aruz kalıplarına dayalı formüller  ortaya koyma gayretlerinin geride kaldığını, çünkü yeni şiirin yeni boyutlar kazandığını, bu yüzden yeni ölçütlere ihtiyaç olduğunu belirtmektedir.
 Bütün bunlarla birlikte Nîmâ’nın hareketini sadece batı edebiyatı nüfuzuyla açıklayamayız. batı edebiyatı ilk harekete geçişte önemli bir etken olsa da Nîmâ’nın, batıda gelişen yeni şiir hareketlerini kopya etme kolaycılığına düşmemiştir. Burada Nîmâ’nın ulusal ezgilerden de yararlandığını belirtmek gerekir. Teranelerin vezinleri aruzdan farklıdır; aruzla hece vezni arası bir yerdedir ve Zerdüştlüğün kutsal kitabı Avesta’daki ilahiler de teraneleri andırır.
 Nîmâ’nın Avesta’daki ilahilerden de (Gatalar) ilham aldığını onun şu sözlerinden anlıyoruz: “Ben asıl buyruk olan ve şiirimizin asıl veznine sahip olan Gatalardan başladım.”
 Aslında Nîmâ’nın şiirinin aruzla hece vezninin bir sentezi olduğu sonucuna ulaşmak da mümkündür.

Biçim Açısından Nîmâ Şiirinin Ana Çizgileri

a) Dizelerin uzunluk ve kısalıkta bağımsız olmaları: Nîmâ’nın oluşturduğu yeni şiir aruzu esas almakla birlikte dizelerin uzunluklarının eşit olması gerekmez. Böylece vezne uyum sağlamak amacıyla  dizelere giren fazlalıklar önlenmiş olmakta, dizelerin uzunlukları şairin meramına göre değişmektedir. Mesela birinci dizede dört “fâilâtun” varsa, sonraki dizelerde de aynı sayıda “fâilâtun” olması zorunlu değildir; “fâilâtun” sayısı dörtten az ya da fazla olabilir. Nîmâ’nın takipçisi olan usta şairler bir süre bu yolu başarıyla sürdürmüşlerse de yavaş yavaş aruz bütünüyle terk edilmeye başlanmıştır. Bugün bu anlamda Nîmâ’yı takip eden pek az şair bulunmaktadır. 

b) Kafiyenin aruzda bilindiği anlamıyla zorunlu olmayışı: Nîmâ, bir yerde kafiye konusunda şunları söylemektedir: 

“Kafiyesiz şiir kemiksiz insan demektir. Eskilerin [kafiye adına] yaptıkları çocukçadır ve çok kolaydır. Benim bildiğim ve konunun zili adını verdiğim kafiye, çok çok zor bir şeydir; son derece latiftir ve zevk ister.”

Görüldüğü gibi Nîmâ kafiyeyi oldukça önemsemektedir. Bunun yanısıra kendisinin kafiye anlayışının klasik kafiye anlayışından farklı olduğunu vurgulamaktadır.  Onun anlayışına göre kafiye nasıl olmalıdır?

“Kafiye konuya bağlıdır. Konu değişirse kafiye de değişir. Kafiyenin dizenin son harfinde olması gerekmez.  Vezin ve harf bakımından farklı iki kelime de bazen birbirine kafiye etkisi verir.”

Nîmâ’ya göre her dizenin sonunda  ya da her kıtanın bir iki dizesinin sonunda kafiye bulunması şart değildir. Kafiye dizenin başka bir yerinde bulunabileceği gibi ses ve biçim olarak birbirine benzemeyen  kelimeler de kafiye görevi görebilirler. Bu anlayışa paralel olarak Nîmâ, kafiyesiz şiire sıcak bakmaz. 

“Ben şu iki grubun yanlış yaptığını düşünüyorum: Şiiri hece şiiri haline getirenler ile şiiri kafiyeden arındıranlar.”

Nîmâ, kafiye konusunda  Mûsikî dergisindeki şiirlerinin değil, son dönem şiirlerinin  delil olarak alınması gerektiğini vurgular.

c) Şiirin musikiye bağımlılıktan kurtarılması ve dizelerin bağımsızlık kazanmaları: Klasik İran şiirinin en temel özelliği onda musikinin ağır basmasıdır. Aruz kalıplarında her bir hece adeta nota görevi görür. Nîmâ, şiiri şiir yapan öğeleri güçlendirerek musikiyi devre dışı bırakmayı amaçlar.  Ona göre musiki şiirin altyapısı olmamalı, şiirde ancak öğelerden bir öğe olarak yer almalıdır. Buna paralel olarak dizelerin tek başlarına şiir gücü taşımaları, deyiş yerindeyse kimlik kazanmaları Nîmâ’nın amaçlarındandır.

“Birincisi, şiiri musikiye bağımlılıktan kurtarmak; bu şiir aruz şiiri de olsa. Çünkü şiiri özgür kılan sadece vezin değildir. Çalışma tarzı da şarttır. İkincisi, dizeler için değer koymaktır. İran şiirinde dizeler değer taşımamakta, yani doğal musikiye kavuşmamaktaydı.”

d) Dil ve ifade: Nîmâ’nın temellerini attığı yeni İran şiiri, dil ver ifade bakımından klasik şiirden büyük farklılıklar taşır. Yaşayan dile, bu arada konuşma diline  yöneliş ve gramer açısından dile müdahale, bu şiirde belirgin özelliklerdendir. 

Ayrıca Nîmâ Yûşic, kendi memleketinin yerel dili olan Taberi lehçesinden bir çok kelime ve adı da şiirine taşımaya adeta çaba göstermiştir. Bundan başka onun dili, okuyucuyu, ne olduğunu tam kestiremediği bir iklime doğru sürükler. Garip bir dildir Nîmâ’nın dili. “Nîmâ’nın şiiri dil bakımından çoğunlukla yumuşak bir temel taşımaz. Kaba, pütürlü ve haşindir. Bazen dilimizin kimi geçmiş ürünlerine göre ilkel görünür.”
 Onun şiirleri “mukaddes kitapların nesrini andırır.”
 Bu yargılarda doğruluk payı bulunmakla birlikte bu dil şairin bilinçli seçimidir. Aslında o, dili iyi kullanan bir ustadır. Kendisi de dil konusundaki yaklaşımını şöyle dile getirir:

“Dil eksiktir, yetersizliği vardır, yoksuldur. Dilin yeterliği ve  yetkinliği şair eliyle gerçekleşir.”

“Ben şiiri özellikle anlatım doğası bakımından düzyazının doğasına yaklaştırıp ona düzyazının güzel etkisini vermeliyim, diye inanıyorum.”

Üslup
Konuya Mehdi Ehavân-i Sâlis’in şu cümlesiyle başlamak yerinde görünüyor: “Geriye Dönüş döneminde üslup, anlamının köklerini kaybetmişti.  Nîmâ, üsluba gerçek anlamını yeniden kazandırmıştır. O, Sebk-i Hindi döneminden sonra edebiyatımızın gördüğü bağımsız  sebk [üslup] sahibi tek şairdir.”
 Daryuş Âşûrî de Nîmâ hakkındaki yazısında Nîmâ’nın yeni şiirin önderi olarak tanınmasının asıl nedeninin taşıdığı dünya görüşü olduğu belirtir. Nîmâ, klasik şiirin dünya görüşü karşısına modern dünyanın fizik varlığı esas alan görüşünü koyarak  İran’da şiir alanında  yeni bir çığı açmıştır Âşûrî’ye göre.
 Nîmâ’nın biçim alanında birtakım  yenilikler ortaya koyma çabası, yeni bir üslup geliştirme hedefinin gerçekleşmesine yönelik bir çabadır. Yeni şiir deyince sadece biçim açısından değil, anlam ve üslup açısından da yeniliğin anlaşılması, biçimle üslubun birbirini besleyen öğeler olarak görülmesi gerekir. 

Meşrutiyete girilirken İran’da edebiyatın içerik ve tema bakımından büyük bir hareketlilik yaşandığı bilinmektedir. Klasik İran şiirinde genellikle aynı temaların işlenmesi ve övgü öğesinin şiiri kirletmesi, modernleşme hareketlerinin başladığı dönemlerde edebiyatçıların irdeleyip eleştirdikleri konular arasındadır. İran edebiyatında bu eleştiri ve tartışmaların meyvelerini görmek için çok beklememiz gerekmemiştir. Ancak bu ürünlere baktığımızda eski malzemelerin yerine yeni malzemelerin genellikle şiirsellik gözetilmeden konulduğunu görmekteyiz. Bu dönem şiiri, saf şiirden oldukça uzak bir yerde bir kitle iletişim aracı niteliğine bürünmüştür. Her şeye rağmen Meşrutiyetle birlikte İran şiirinde tema bakımından önemli evrimler yaşanmıştır. Klasik şiir türünün klişeleşmiş konuları, yerini çok çeşitli konulara bırakmıştır. Nîmâ Yûşic ortaya çıktığında İran şiirinin yenileşme yolunda önemli mesafeler aldığını kabul etmek durumundayız.  O, bu birikimi kendi şiir anlayışının süzgecinden geçirerek, getirdiği biçimsel yeniliğin de katkısıyla malzemeyi şiirin özüne uygun bir şekilde kullanmayı başaran bir şairdir. O, hep idealindeki şiire doğru yürümüştür. Her zaman yenilik peşindedir. Nîmâ, yenilik adına yapılanları yeterli görmediğini şu cümlelerle ifade eder: 

“Edebiyatımızın tüm yönleriyle değişmesi gerekmektedir. Yeni konu bulmak yeterli olmadığı gibi, eski konuları geliştirip yenileştirmek de yeterli değildir. Kafiyelerin yerlerini değiştirmek ya da dizeleri uzatıp kısaltmak da yetmez. Esas olan, sistemin değiştirilmesidir. Şiire insanların bilinçli dünyasındaki şeylerin modelini vermek gerekir.”

“Ben şiir formundan söz etmiyorum. O daha kolaydır. Konu formundan söz ediyorum ben. Her konunun kendine özgü formu vardır.”

Nîmâ Yûşic, şiirlerinde bu görüşlerine hayat vermeye çalışır. Bu konuda tam bir başarıya ulaşıp ulaşmadığı tartışılabilirse de onun şiirlerindeki konu zenginliği hemen göze çarpar. Bu konu zenginliği içerisinde şairin çeştli söyleyiş biçimleri denediği görülür. O, bir anlamda “ilk” olduğundan eserlerinin bir çoğu denemeler niteliğindedir. Bu bakımdan bu denemelerde yeni şiirin ideal örnekleri her zaman bulunmayabilir. 

Kendini Irmak Bilen Şair

“Ben, gerektiğinde her yerinden sessiz sedasız su alınabilecek bir ırmağa benziyorum.”
 Nîmâ’nın kendi kendine övünme gibi de anlaşılabilecek bu sözü aslında yersiz bir iddia değildir. Nîmâ’nın şiirleri tema ve imgelem bakımından her türlü iklimin yaşandığı büyük bir ülkeyi andırır. İster biçim bakımından olsun, ister tema bakımından olsun onun eserlerindeki çeşitlilik, ilk elde okuyucunun bocalamasına neden olabilir. Okuyucu, daha önce hiç görmediği garip bir diyarda hisseder sanki kendini. Bu bocalamanın sonunda okuyucu zevkli bir yolculuğa başlamıştır artık. Onun şiirinde insanın kendisi vardır, şairin ülkesinin muzdarip insanı. Bu yüzden insan onda mutlaka kendinden bir şeyler bulur. 

Nîmâ şiirinde karamsarlık önemli bir yer tutar:

“Şiirimin asıl öğesi benim ızdırabımdır. Benim inancıma göre gerçek şair bu öğeye sahip olmalıdır. Ben, kendi ızdırabım ve başkalarının ızdırapları için yazıyorum.”

Onun bir çok şiirinde bu ızdırabı görmek mümkündür. Bu ızdırap çoğu zaman ardından karamsarlığı getirir, umutsuz bir hüznü doğurur. Onun bir çok şiirinde bu ızdırabı görmek mümkündür. Bu ızdırap çoğu zaman ardından karamsarlığı getirir, umutsuz bir hüznü doğurur. Onun Mecelle-i Mûsikî’de yayımladığı “Periyân”, “Endûhnâk-i Şeb”, “Gul-i Mehtâb”, “Gorâb”, “Morg-i Gam” ve “Kaknûs” gibi şiirlerinde bütünüyle karamsarlık hakimdir. Bunlardan “Morg-i Gam”, “Koknûs” ve “Gorâb”da, yalnız başına kalan, feryat eden ve çırpınışları boşuna olan kuş, sanki şairin kendisidir:

Ve tepenin üzerinden,

Çırpınır birden

Acılı ve yanık seslenmek ister yüreğinin derinliğinden,

Gelip geçen kuşların, anlamını bilmediği.

İşte o zaman  içindeki acılarla sarhoş

Kendini ateşin heybetine atar

Sert bir rüzgar üfler; yanmış mıdır kuş?

Biriktirmiş midir gövdesinin külünü?

Külünün kalbinden doğar artık onun yavruları.

                                                                   (Koknûs)

Nîmâ’nın olgunluk dönemi şiirlerinde de karamsarlık ve umutsuzluk yine kendisini hissettirirse de karamsarlığın yoğunluğu biraz daha azdır ve her umutsuzluğun ardından belli belirsiz bir umut ışığı uzaktan göz kırpar:

Soğuk kış gecesinde 

Ocağı da güneşin, yanmıyor lambamın sıcak ocağı gibi.

Benim lambam gibi yine

Ne aydınlatıyor hiçbir lamba,

Ne de yukardan süzülen mehtap işliyor buza.

Komşuma gidip gelmek için yaktım lambamı ben,

Karanlık gecede.

Soğuk kış gecesiydi.

(Der Şeb-i Serd-i Zemistânî)

Gecedir,

Gecenin içinde dünya

Tıpkı mezardaki ölü gibidir

Yine kaygılıyım ben

-Her  yerden yağmur başlarsa?

-Suya bırakırsa dünyayı bir sandal gibi.

(Şeb Est)

Şair, umutsuzluğunun gelip geçici olmasını arzulamaktadır adeta:

Dağların ardından yükseldiğinde sabah

Gizler mi ki yüzünü bu tufandan?

(Şeb Est)

Şiirde yalnızlığın, şairin kendine münzevi olmasının gerekliliğine inanmıştır Nîmâ Yûşic. O, “başkalarının ızdırapları için yazsa” da kendi yanızlığından yola çıkar:

“Kendinizle yalnız kalmadan şiiriniz temizlenmez ve olması gereken olmaz. (...) ‘Şiir toplumla oluşur’ şeklindeki çocukça ve aldatıcı yargıyı bir yana bırakın. Bu yargıya kapılanlardan biri de benim, fakat şair toplumdan aldığı bu malzemeyi kendi yalnızlığında düzene sokar ve değerlendirir. (...) Şair, kendisi ve herkes olmalıdır. Ancak kendinden geçici olarak ayrılabilir. Temel olan budur.”

Toplum, Siyaset Vesaire

Nîmâ’nın şiirinde bireysellik baskın bir özelliktir. O, yukarıdaki alıntıdan da anlaşıldığı gibi toplumsal temaları işlerken bile bireyden, yani kendi beninden yola çıkar. Onun şiirinin bireyselliği, şairin toplumu gözardı eden bir şiirin peşinde olduğu çıkarımına götürmez bizi. Nîmâ’nın şiirini şekillendirdiği dönem (Rıza Han’ın diktatörlük yılları ve yoğun dış müdahaleler dönemi) toplumsal ve siyasal baskıların egemen olduğu bir dönemdir. Böyle bir dönemde bir çok aydın, bir biçimde saf dışı kalırken Nîmâ Yûşic inzivada şiirini şekillendirmekle meşguldür. O, bu dönemde baskıya uğrayacak kadar tanınmış değildi belki ama olup bitenlere seyirci kalmayan  bir aydın portresi çiziyordu:

Susuz kaldı tarlam, bütün tedbirlerse

Boşuna ve yararsız

... ... ... ... 

Bu karanlık gecenin neresine asayım köhne elbisemi

Asayım da acıyla dolu bağrımdan çekip çıkarayım nasıl

Yüreğimi dağlayan zehirli okları?

Vay bana!

(Vay Ber Men)

Nîmâ Yûşic, bir mektubunda şair ya da sanatçı olarak  toplumdan ve siyasetten uzak kalmanın olanaksızlığına değinir. Ona göre önemli olan toplumsal konuları başkalarının ifade edemediği biçimde ifade etmektir. Zaten sanatçı bunun için vardır.
 Onun şiir üzerine yazdıklarıyla  şiirleri birlikte değerlendirildiğinde, toplumsal temaları adeta imbikten geçirerek şiirine yerleştirdiği görülür. Dolayısıyla onun toplumsal yanı öne çıkan şiirlerinde bile sloganımsı söyleyişlere  hiç pirim verilmez.

İlk Eserler bölümünde ele aldığımız kimi klasik tarzdaki şiirlerinden başlayarak Nîmâ Yûşic’in toplumsal konuları işleyen ve sorgulayan ürünler verdiği bilinmektedir. Klasik şiirlerden “Mahbes”, “Engâsi” ve “Boz-i Molla Hasan” (bunlara daha önce değinmiştik) ile “Hânevâde-i Serbâz” ve “Şehid-i Gomnâm” gibi şiirleri şairin toplumsal ve siyasi temaları başarıyla işlediği şiirlerdir. Şair, yeni tarzdaki kimi şiirlerinde de  toplumsal ve siyasi temaları şiire taşımada başarılıdır. “Laşhorhâ” şiirinde, leş yiyerek beslenen iki kuşun hikayesi anlatılırken toplumu sömürenlere göndermeler vardır. “Ây Âdemhâ”da ise toplumun vurdumduymazlığına isyan vardır. Bu şiirde denizde boğulmakta olan  ve kıyıdaki aldırışsız insanlardan yardım bekleyen bir insanın hikayesi anlatılırken bozulan değer yargılarına şairane bir eleştiri getirilmektedir bir bakıma:

Ey insanlar, siz ki kıyıda içiniz rahat!

Sofrada ekmeğiniz, üstünüzde elbiseniz...

Biri çağırıyor sizi suda.

Yorgun elleriyle dövüyor ağır dalgaları

Ağzını sakınıyor sudan, korkudan yırtılmış gözleriyle

Gölgelerinizi görmüş uzaktan

Suları yutuyor mavi çukurda ve gittikçe daha bitap

Sulardan bir çıkıyor bir batıyor

Kâh başı, kâh ayağı.

Ey insanlar!

(Ây Âdemhâ)

“Gul-i Mehtâb”, “Periyân” ve “Mordegân-i Mevt” gibi şiirler de şairin toplumsal ve siyasi içerikli diğer şiirlerine örnek olarak verilebilir.

Şair bu tür şiirlerinde sembolik dilden yararlanmıştır. Daryûş Âşûrî’ye göre, Nîmâ’nın şiirindeki sembolik dil sansürden kaynaklanmayan, her dönemde bir çok anlamları ifade etmede kullanılabilecek bir dildir. Yine ona göre, Nîmâ’nın şiiri siyasi-toplumsal olmaktan çok insanîdir.
 Nîmâ’nın kullandığı sembolik dil, onu batı edebiyatındaki anlamıyla sembolist saymamızı gerektirecek ölçüde değildir.

Tabiat ve İmge

Tabiatla içiçelik Nîmâ’nın şiirinin temel özelliklerindendir. Onun şiirine taşıdığı tabiat, hayali bir şey değildir. O, tabiatla içli dışlı bir şairdir. Bu bakımdan onun şiirleri tabiatı konu edinen pek çok şiirden ayrılır. Nîmâ’nın şiirindeki tabiat vahşi bir tabiattır, tıpkı çocukluğunun geçtiği ve ömrünün sonuna dek bağını hiç koparmadığı Mazenderan’ın yaylaları gibi. Onun tabiata olan ilgisinde batı şiirinin etkisinden söz etmek mümkünse de onun bu özelliğini sadece bu etkiyle açıklamak gerçekçi olmaz.  Nîmâ’nın şiirlerinde tabiatla ilintili olan kelimelerin çokluğu hemen dikkat çeker. Deniz, yağmur, kış, güneş, bulut, ırmak,  orman, dere, rüzgar, ağaç, kulübe, çoban, taş, kuş, horoz gibi kelimeler çokça kullanılan kelimelerdir.

Onun şiirinde imge, tabiattan ayrı ele alınabilecek bir öğe değildir. Şair, gözlerimizin önüne birtakım manzaralar getirerek anlatmaya çalışır meramını. “Hüzün demeyelim, hüznü gösterelim.”
 der bir yerde. O, soyut konuları anlatırken somut imgelerden yararlanmıştır. Ona göre bir şiiri oluşturmada şaire düşen görev, göz önüne aldığı konuları kendi sanatsal bakış açısıyla seçerek tabiattan ayırmaktır. Bu durumda bunlar, şairden daha güçlü ve başarılı bir biçimde kendilerini anlatırlar.
 Onun şiirlerinde imgelem şiirin atmosferini oluşturur. İmgeler bize şiirin mekanını resmeder adeta; okuyucu şiiri okurken bir resmin içinde geziyor gibidir. Onun imgelerin ve tabiat öğelerinin bol yer aldığı çalışmalarında kelimeler sıradan anlamlarından soyunarak yeni ve kuşatıcı anlamlara bürünürler.  Bu açıdan Nîmâ Yûşic, imge yönünden zengin bir şiirin yaratıcısıdır.  Belki de imge yoğunluğundan olsa gerek onun bir çok şiirine bir çırpıda  girmek mümkün değildir.  Okuyucu belirli bir sabır ve bir yorgunluktan sonra onun şiirlerine kapı aralayabilir ancak.  Kendisi de “Benim kendime daha özgü olan kimi şiirlerim, şairlik âleminde derli toplu bir kavrayışa sahip olmayanlar için müphemdir”
 diyerek bu özelliğine dikkat çeker.

Tabiatın ve imgelemin öne çıktığı şiirlerine örnek olarak “Kâr-i Şebpâ”, “Torâ Men Çeşm Der Râhem”, “Cûy mî Gireyed”, “Der Şeb-i Serd-i Zemistânî”, “Mehtâb”, “Ocâk-i Serd” ve “Mâh Olâ”yı gösterebiliriz. 

Sonuç
Nîmâ Yûşic’i önemli kılan sadece ortaya koyduğu şiirler değildir. O, şairlik hayatı boyunca inandığı şiirin kavgasını vermiştir. Her yenilik sahibi gibi bir çok farklı tepkilerle yüz yüze gelmiş, fakat idealist tavrını değiştirmemiştir. Onun şiirleri içinde güçlü şiirlerin yanı sıra birtakım zayıf şiirlerin de yer alması onun çağdaş İran şiiri açısından önemini azaltmamaktadır.

Sonuç olarak, bugün İran’da çağdaş şiire adını veren Nîmâ Yûşic, genel anlamda üslupta da orijinalliği yakalamış, biçimle üslup uyumunu sağlamada önemli ölçüde başarıya ulaşmış bir şairdir.
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